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РЕЗУЛТАТИ ОТ РАБОТАТА 

От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Делегациите 

№ предх. док.: 12306/21 

Относно: Подготовка за срещите по Рамковата конвенция на ООН по 
изменение на климата (РКООНИК) (Глазгоу, 31 октомври – 12 ноември 
2021 г.) 

‒ Заключения на Съвета 
  

Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно горепосочената 

тема, одобрени от Съвета на неговото 3815-о заседание, проведено на 6 октомври 2021 г. 

Текстът в точка 22, четвърто тире е изменен, за да се добавят думите „от ЕС“. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Подготовка за срещите по Рамковата конвенция на ООН по изменение на климата  

(РКООНИК) 

(Глазгоу, 31 октомври – 12 ноември 2021 г.) 

- Заключения на Съвета -  

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

НЕОТЛОЖНОСТ НА ДЕЙСТВИЯТА В ОБЛАСТТА НА КЛИМАТА 

1. ПОДЧЕРТАВА, че изменението на климата е пряка и екзистенциална заплаха за 

човечеството и биологичното разнообразие, която не подминава нито една държава; 

въпреки това действията в областта на климата в световен мащаб продължават да бъдат 

недостатъчни. ИЗТЪКВА, че е крайно неотложно да се засилят глобалните ответни 

действия за справяне с извънредната ситуация в областта на климата чрез действия за 

смекчаване и адаптиране, които допринасят за защитата на хората, поминъка, 

икономиката и екосистемите; ПОДЧЕРТАВА необходимостта от глобален преход към 

неутрални по отношение на климата, издръжливи, устойчиви, кръгови и ресурсно 

ефективни икономики и общества. Този преход трябва да бъде справедлив и да 

гарантира, че никой не се пренебрегва. 

2. ВИСОКО ЦЕНИ работата, извършена от Междуправителствения комитет по изменение 

на климата (IPCC) и ПРИВЕТСТВА приноса на Работна група I за научната основа на 

изменението на климата от гледна точка на физиката (РГ I) към Шестия доклад за 

оценка (AR6) на IPCC; ОЧАКВА приноса на РГ II и III към AR6 относно 

въздействието, адаптирането и уязвимостта, както и относно смекчаването на 

последиците от изменението на климата; в този контекст ИЗРАЗЯВА ДЪЛБОКА 

ЗАГРИЖЕНОСТ, че са налице доказателствата за множество безпрецедентни и 

необратими промени в климатичната система във всички региони на света, докладвани 

от IPCC, което недвусмислено потвърждава, че атмосферата, океаните и земята са се 

затоплили поради въздействието на човека. ПОВТАРЯ ключовата констатация на AR6 

на РГ I, че степента на бъдещото изменение на климата зависи от бъдещите емисии, а 

глобалното затопляне може да бъде ограничено до 1,5°C само ако се предприемат 

силни и непрекъснати намаления на емисиите на парникови газове (ПГ) през 

следващите десетилетия и ако глобалните емисии на въглероден диоксид достигнат 

нулеви нетни стойности около 2050 г. ПОДЧЕРТАВА, че е необходимо спешно да се 

повишат глобалните амбиции за смекчаване на последиците от изменението на климата 

в краткосрочен план, много преди 2030 г., въз основа на най-добрите налични научни 

данни.
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3. ИЗТЪКВА икономическите възможности и възможностите по отношение на 

обществото и предимствата на мерките за смекчаване на последиците от изменението 

на климата и за адаптиране към него за всички държави, особено в контекста на 

екологосъобразното възстановяване като реакция на пандемията от COVID-19. Чрез 

инвестиране в иновации и „зелени“ работни места всички общества могат да се 

възползват от един справедлив и равнопоставен преход към нов екологичен 

икономически модел. ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че привеждането на финансовите потоци в 

съответствие с преминаването към ниски емисии на парникови газове и устойчиво на 

изменението на климата развитие е от съществено значение за екологичния преход. 

ОСВЕН ТОВА ИЗТЪКВА ОТНОВО, че изпълнението на Парижкото споразумение и 

Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие са тясно свързани и преплетени помежду 

си. 

4. ПРОДЪЛЖАВА ДА БЪДЕ ДЪЛБОКО ЗАГРИЖЕН поради факта, че като цяло 

национално определените приноси (НОП), представени от страните, и настоящите 

траектории на емисиите на парникови газове все още са далеч от необходимото за 

постигане на дългосрочните цели на Парижкото споразумение. Във връзка с това 

ПРИВЕТСТВА обобщаващия доклад за НОП, изготвен от секретариата на РКООНИК, 

който може да подпомогне страните при оценката на напредъка на действията в 

областта на климата. 

5. ИЗТЪКВА, че всички страни, особено най-големите източници на емисии, трябва да 

увеличат краткосрочната и дългосрочната си амбиция и да засилят действията в 

областта на климата, включително чрез използването на ценообразуване на 

въглеродните емисии, като същевременно припомня, че наскоро държавите от Г-20 

признаха, че е важно действията да се ускорят още през това десетилетие. Във връзка с 

това ОТЧИТА, че е важно да се сложи край на обезлесяването и да се засили 

сигурността на водоснабдяването и продоволственото осигуряване, устойчивото 

развитие, изкореняването на бедността, опазването на биологичното разнообразие и 

целостта на всички екосистеми. 

6. ПРИПОМНЯ, че ЕС е поел ангажимент да насърчава подход, основан на 

справедливостта и правата на човека, и зачитането на правата на коренното население и 

местните общности, и ОТЧИТА, че политиките в областта на изменението на климата 

имат диференцирани по пол въздействия, както и че за ефективни действия в областта 

на климата трябва да се насърчават равенството между половете и овластяването на 

жените. 
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7. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ настойчивите призиви на гражданското общество, особено 

от страна на децата и младежите, за по-амбициозни действия в областта на климата, 

като се взема предвид равнопоставеността на поколенията и необходимостта от 

осъществяване на социално полезен екологичен преход, който е съобразен с 

потребностите на гражданите; Във връзка с това ОТЧИТА значението на участието на 

обществеността и активното ангажиране, както и на достъпа до информация при 

планирането и изпълнението на действията в областта на климата. 

8. ПРИПОМНЯ заключенията на Европейския съвет от 24 – 25 май 2021 г.1 и ИЗТЪКВА 

ОТНОВО значението на световната динамика за засилване на глобалните действия в 

областта на климата. ПРИПОМНЯ Заключенията на Съвета от 25 януари 2021 г. 

относно дипломацията по въпросите на климата и енергетиката2 и ПОДЧЕРТАВА, че 

изменението на климата представлява заплаха за международната стабилност и 

сигурност, която влече сериозни отрицателни последици за международната общност. 

В това отношение ОТНОВО ИЗТЪКВА значението на решителните координирани 

действия на ЕС и неговите държави членки чрез активна европейска дипломация по 

въпросите на климата и енергетиката. 

ЗАСИЛВАНЕ НА ДЕЙСТВИЯТА, АМБИЦИИТЕ И ПОДКРЕПАТА 

9. В навечерието на COP26 ИЗТЪКВА ОТНОВО, че ангажирането на международната 

общност чрез силно многостранно сътрудничество, основано на правила, е от 

решаващо значение за постигането на успешни резултати в борбата с изменението на 

климата. ПРИЗОВАВА всички страни да предложат амбициозни национални цели и 

политики и НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА по-специално големите икономики, които все 

още не са го направили, да съобщят или актуализират подсилени и амбициозни НОП 

навреме за COP26, както и да представят дългосрочни стратегии за развитие при ниски 

емисии на парникови газове (LT-LEDS) за постигане на нулеви нетни емисии до 2050 г. 

ОТБЕЛЯЗВА, че е необходима много по-голяма амбиция в световен мащаб, ако искаме 

да пристигнем в Глазгоу с ангажименти, които кумулативно да поддържат 

постижимостта на целта за 1,5°C в съответствие с Парижкото споразумение. 

                                                 
1  https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5-2021-INIT/bg/pdf 
2  https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5263-2021-INIT/bg/pdf 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5-2021-INIT/bg/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-5263-2021-INIT/bg/pdf


 

 

12594/1/21 REV 1  ss/HV/ags 5 

ПРИЛОЖЕНИЕ TREE.1.A  BG 
 

10. ПОДЧЕРТАВА, че постигането на всички цели на Парижкото споразумение е споделен 

ангажимент на всички страни и спазването на правилата и насоките за прилагането на 

Парижкото споразумение по подробен, изчерпателен, надежден и оперативен начин е 

обща цел на COP26 за всички страни. 

11. ПРИПОМНЯ Европейския зелен пакт като стратегия на ЕС за устойчив растеж и 

неговия ангажимент за неутралност по отношение на климата до 2050 г., посочен в 

неговата дългосрочна стратегия за РКООНИК през 2020 г. Също така ИЗТЪКВА, че 

през декември 2020 г. ЕС представи амбициозна актуализация на своя НОП със 

задължителна цел за нетно вътрешно намаление на емисиите на парникови газове с 

най-малко 55% до 2030 г. в сравнение с 1990 г. Това е в отговор на искането към всички 

страни да съобщят или актуализират своите НОП до 2020 г. и целта за повишаване на 

амбицията до възможно най-високо равнище при адаптирането на НОП, както беше 

договорено в Париж. ПОДЧЕРТАВА, че Европейският закон за климата (ЕЗК) включва 

в законодателството на ЕС както целта за постигане на неутралност по отношение на 

климата най-късно до 2050 г., с амбицията да се постигнат отрицателни емисии след 

това, така и повишената цел в областта на климата за 2030 г. 

12. ИЗТЪКВА, че този ангажимент ще бъде изпълнен въз основа на пакета от 

законодателни предложения „Подготвени за цел 55“, приет от Европейската комисия 

през юли 2021 г., който отговаря на необходимостта от актуализиране на 

съществуващата рамка на политиката на ЕС в областта на климата и енергетиката чрез 

преразглеждане на политиките на ЕС в областта на климата, енергетиката, 

земеползването, транспорта и данъчното облагане. ПРИПОМНЯ, че новата цел за 

2030 г. ще бъде постигната колективно от ЕС по възможно най-ефективния от гледна 

точка на разходите начин и всички държави членки ще участват в това усилие, като се 

вземат предвид принципите на справедливост и солидарност и никой не се пренебрегва. 

13. ПОДЧЕРТАВА, че правилата за доброволно сътрудничество при изпълнението на НОП 

трябва да стимулират глобалните амбиции, да гарантират екологосъобразност, да 

избягват двойното отчитане, да насърчават устойчивото развитие и да гарантират 

зачитането на правата на човека чрез включване на подходящи гаранции. 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО, че е важно да се работи ползотворно с всички страни за 

постигане на съгласие по солидни правила в Глазгоу. 
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14. ПОДДЪРЖА СТАНОВИЩЕТО, че глобалните усилия за смекчаване на последиците от 

изменението на климата трябва значително да се увеличат, тъй като това ще намали 

рисковете, породени от изменението на климата, неговото въздействие и нуждите от 

адаптиране. Същевременно ОТЧИТА необходимостта от спешно колективно 

увеличаване на усилията за адаптиране, в допълнение към намаляването на емисиите, 

предвид свързаните последици за климата, и решаващото значение на адаптацията в 

глобалния отговор на изменението на климата наред с многобройните съпътстващи 

ползи от нея. ИЗТЪКВА, че ЕС предприема действия за адаптиране към 

неблагоприятните последици от изменението на климата чрез стратегията на ЕС за 

адаптиране, чиято дългосрочна визия е ЕС да се превърне в устойчиво на изменението 

на климата общество до 2050 г. Освен това ЕЗК осигурява основата за по-голяма 

амбиция за повишаване на капацитета за адаптиране, укрепване на устойчивостта и 

намаляване на уязвимостта спрямо изменението на климата. ПОДЧЕРТАВА значението 

на съобщението на ЕС относно адаптирането за представяне на последните новости в 

действията на ЕС за адаптиране. ОТБЕЛЯЗВА, че всички държави – членки на ЕС, са 

приели национални стратегии за адаптиране. 

15. ОТЧИТА нарастващото значение за всички страни на изграждането на устойчивост и 

намаляването на уязвимостта спрямо изменението на климата. ОТЧИТА специфичните 

нужди и специалните обстоятелства в развиващите се страни, по-специално най-слабо 

развитите страни и малките островни развиващи се държави, които са особено уязвими 

спрямо неблагоприятните последици от изменението на климата, като за някои от тях 

заплахата е за самото им съществуване. ПРИПОМНЯ заключенията на Съвета от 

10 юни 2021 г. относно адаптирането3 и ИЗТЪКВА въвеждането на международното 

измерение на адаптирането в стратегията на ЕС за адаптиране, с което ще се увеличи 

подкрепата на ЕС за международната устойчивост и подготвеност по отношение на 

климата, включително чрез увеличаване на международното финансиране и по-силен 

ангажимент в световен мащаб. ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че ЕС и неговите държави членки 

подкрепят държавите партньори да повишат своя капацитет за адаптиране за оценка, 

управление и намаляване на рисковете, свързани с климата, например чрез подобряване 

на системите за мониторинг и оценка, включително чрез засилване на работата по 

достъпни, оперативно съвместими и автентични данни за околната среда и основани на 

данни цифрови решения, както и чрез усъвършенстване на застрахователните и други 

финансови механизми за управление на риска. Тези дейности също ще помогнат на 

уязвимите общности да повишат своята устойчивост чрез управление и намаляване на 

риска от загуби и щети. 

                                                 
3  https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9419-2021-INIT/bg/pdf  

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-9419-2021-INIT/bg/pdf
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16. ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че привеждането на финансовите потоци в съответствие с 

преминаването към ниски емисии на парникови газове и устойчиво на изменението на 

климата развитие е от ключово значение за стимулиране на прехода към неутрална по 

отношение на климата и устойчива световна икономика и общество. Във връзка с това 

ИЗТЪКВА необходимостта от насърчаване на финансирането и инвестициите за 

устойчиво развитие. ПРИПОМНЯ, че ЕС и неговите държави членки са водещият 

световен донор на помощ за развитие и най-големият световен донор на финансиране 

за борбата с изменението на климата, който предоставя най-малко една трета от 

публичното финансиране на борбата с изменението на климата в световен мащаб, като 

техният принос за последното е нараснал повече от два пъти от 2013 г. насам; 

17. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО трайния ангажимент на ЕС и неговите държави членки да 

увеличават мобилизирането на международно финансиране за борба с изменението на 

климата като част от колективната цел на развитите държави да мобилизират 

съвместно за 2020 г. и в периода до 2025 г. по 100 милиарда щатски долара годишно за 

развиващите се държави от широк кръг източници, инструменти и канали в контекста 

на съдържателни действия за смекчаване на последиците и прозрачност на 

изпълнението. ПРИКАНВА другите държави също да увеличат мобилизирането на 

международно финансиране за борба с изменението на климата и ОТЧИТА 

необходимостта от по-нататъшно подобряване на баланса между действията за 

смекчаване и адаптиране, както и от повишаване на капацитета за усвояване на 

средства от развиващите се страни. 

18. НАСЪРЧАВА многостранните банки за развитие (МБР) и други международни 

финансови институции значително да увеличат усилията си за привеждане на своите 

стратегии, дейности и инвестиции в съответствие с целите на Парижкото споразумение, 

в контекста на привеждането на всички финансови потоци в съответствие с 

преминаването към ниски емисии на парникови газове и устойчиво на изменението на 

климата развитие, като същевременно ПРИВЕТСТВА стратегиите, изработени от 

редица ключови МБР, включително, като лидер, Европейската инвестиционна банка, 

както и Европейската банка за възстановяване и развитие и Световната банка. 

ОТНОВО ЗАЯВЯВА, че частното финансиране на борбата с изменението на климата е 

от съществено значение за прехода към неутрална по отношение на климата глобална 

икономика. ПОЗОВАВА СЕ на заключенията на Съвета относно финансирането на 

борбата с изменението на климата преди СОР26.4 

                                                 
4 https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-12203-2021-INIT/bg/pdf 
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19. ИЗТЪКВА, че прозрачността и отчетността, постигнати чрез рамката за осигуряване на 

по-голяма прозрачност по отношение както на действията, така и на подкрепата, ще 

бъдат от съществено значение за изграждането и поддържането на доверие между 

страните, като изпълняваме ангажиментите си по прозрачен, точен, пълен, съпоставим 

и последователен начин. ПОДЧЕРТАВА значението на правилата за проследяване на 

напредъка, постигнат при изпълнението и осъществяването на НОП на страните, и 

ИЗТЪКВА значението на правилата, които се прилагат към член 6, за да се даде 

възможност за по-амбициозни цели и да се помогне на страните да постигнат, 

поотделно и колективно, целите на Парижкото споразумение. 

20. ИЗТЪКВА ОТНОВО значението на един всеобхватен и ориентиран към целта глобален 

преглед, за да се осигури съдържателен принос към петгодишния цикъл на амбиция на 

Парижкото споразумение и да се увеличат амбициите в световен мащаб в светлината на 

най-новите научни постижения. ИЗТЪКВА необходимостта да се гарантира, че 

необходимите приноси са готови навреме за първия глобален преглед, който ще се 

проведе през 2023 г. ПОДЧЕРТАВА, че резултатите от глобалния преглед следва да 

предоставят информация и непрекъснато да стимулират засилени амбициозни действия 

в областта на климата, както колективно, така и самостоятелно. Това следва по-

специално да насърчи всички страни с течение на времето да преминат към цели за 

смекчаване на последиците, обхващащи цялата икономика, в своите НОП и LT-LEDS, 

както и засилени действия за адаптиране и средства за изпълнение с оглед на 

дългосрочните цели на Парижкото споразумение. 

ПОСТИГАНЕ НА РЕЗУЛТАТИ В ГЛАЗГОУ 

21. ОЧАКВА приемането на всеобхватен и балансиран окончателен документ в Глазгоу, 

който ще гарантира амбициозен глобален отговор на изменението на климата, така че 

да се запази постижимостта на целта за 1,5°C, в съответствие с Парижкото 

споразумение и в светлината на науката, по-специално последния доклад на IPCC. 
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22. Е РЕШЕН: 

– да допълни на COP26 наръчника от Катовице въз основа на напредъка, постигнат 

на неформалните виртуални дискусии след COP25 през 2019 г.; 

– да формулира всеобхватни правила по член 6, които ще дадат възможност за 

действия, включително доброволни действия в областта на пазара на въглеродни 

емисии, съответстващи на необходимите по-големи амбиции в световен мащаб и 

постигането на неутралност по отношение на климата и които ще предотвратят 

двойното отчитане и блокирането в моделите на високи емисии; които насърчават 

напредъка и устойчивото развитие; които гарантират екологосъобразност и 

амбиция, справят се с рисковете, свързани с нетрайността на намаляването на 

емисиите и изместване на емисии, и прилагат социални гаранции за дейностите 

чрез: 

а) всеобхватни и солидни правила за отчитане на всички международни 

резултати в областта на смекчаването чрез прилагане на съответните 

корекции, включително по отношение на механизма по член 6, параграф 4 и 

Схемата за компенсиране и намаляване на въглеродните емисии в 

международното въздухоплаване (CORSIA); 

б) ориентиран към бъдещето и амбициозен механизъм по член 6, параграф 4, 

който ще даде възможност на страните да увеличат усилията си за 

смекчаване на последиците, като допринасят за собствените си стратегии за 

смекчаване на последиците от изменението на климата, включително чрез 

амбициозни базови методики; както и решения за преход от механизмите по 

Протокола от Киото чрез бързо стартиране на механизма по член 6, 

параграф 4 и приключване на механизмите по Протокола от Киото по начин, 

който не отслабва амбицията на Парижкото споразумение; 

в) постигане на съгласие по работната програма за рамката за непазарни 

подходи, която ще улесни полезните взаимодействия и ефективността при 

непазарното сътрудничество съгласно член 6, параграф 8; 

– да сключи договорености по линия на рамката за осигуряване на по-голяма 

прозрачност, която е гръбнакът на едно добре функциониращо Парижко 

споразумение, въз основа на условията, процедурите и насоките, договорени в 

Катовице, и неформалния напредък, постигнат след COP25 в Мадрид, като 

подчертава значението на подкрепата за изграждане на капацитет и на 

техническата помощ, за да се гарантира, че всички развиващи се държави – 

страни по Конвенцията, участват пълноценно в рамката за осигуряване на по-

голяма прозрачност; 



 

 

12594/1/21 REV 1  ss/HV/ags 10 

ПРИЛОЖЕНИЕ TREE.1.A  BG 
 

– да изрази, с оглед постигането на консенсус в Глазгоу, своето предпочитание за 

общ срок от пет години за НОП на всички страни, който ще се прилага от ЕС от 

2031 г. нататък, само в случай че това се изисква от всички страни и по начин, 

съответстващ на Европейския закон за климата. 

23. ОЧАКВА: 

– на COP26 да бъде проведен и приключен прегледът на експертната група за 

най-слабо развитите страни и съответно прегледът на напредъка, ефективността и 

резултатите на Комитета за адаптация; 

– да участва в дискусии относно подходите за преглед на цялостния напредък по 

постигането на глобалната цел за адаптиране, въз основа на работата, предприета 

от Комитета за адаптация; 

– да се постигне напредък в работата, свързана с адаптирането, включително 

дейности, свързани с предотвратяването, свеждането до минимум и справянето 

със загубите и щетите, свързани с неблагоприятните последици от изменението на 

климата, в рамките на Варшавския международен механизъм относно загубите и 

щетите, включително своевременното и пълно привеждане в действие на мрежата 

от Сантяго; 

– да бъде финализирана пътната карта Koronivia Joint Work on Agriculture (KJWA) и 

да бъдат обсъдени евентуални следващи стъпки; 

– да приключи успешният преглед на работната програма от Доха по член 6 от 

Конвенцията, както и структуриране на бъдещата работа за изпълнение на 

Действията за овластяване в областта на климата (АСЕ); 

– да започнат обсъждания относно определянето на новата колективна 

количествена цел за периода след -2025 г. за финансирането на борбата с 

изменението на климата в контекста на съдържателни действия за смекчаване на 

последиците и прозрачност на изпълнението и като се вземат предвид нуждите и 

приоритетите на развиващите се страни, с оглед на това финансовите потоци да 

бъдат приведени в съответствие с преминаването към ниски емисии на парникови 

газове и устойчиво на изменението на климата развитие; 
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– да участва в стратегическо обсъждане в Глазгоу с всички страни по Парижкото 

споразумение по отношение на LT-LEDS в периода след 2020 г. 

24. ИЗТЪКВА значението на действията на заинтересованите страни, които не са страни по 

РКООНИК, и НАСЪРЧАВА по-нататъшните им усилия за ефективното изпълнение на 

Парижкото споразумение и изготвянето на глобалния преглед, включително чрез 

Програмата за глобални действия в областта на климата. 

25. ПОЗДРАВЯВА и БЛАГОДАРИ на правителството на Испания за домакинството на 

COP25, на чилийското председателство на COP25, както и на предстоящото 

председателство на COP26 на Обединеното кралство и неговия партньор Италия за 

неуморната им работа и отдаденост в периода между COP25 и COP26, организирането 

на семинари и консултации с ръководителите на делегации и министри, включително 

предварителната конференция и проявата Youth4Climate, както и работата със страните 

по Конвенцията, заинтересованите страни, които не са страни по РКООНИК, и НПО. 

ПРИВЕТСТВА работата, извършена във виртуален формат, наред с другото по време 

на сесиите на спомагателните органи през май-юни, и ПРИЗНАВА, че е необходимо да 

се извлекат важни поуки за това как процесът по РКООНИК може да бъде подобрен в 

бъдеще. 

ДРУГИ МЕЖДУНАРОДНИ ОРГАНИЗАЦИИ И ПРОЦЕСИ 

26. ПОДЧЕРТАВА, че изменението на климата и кризата с биологичното разнообразие, 

опустиняването, както и влошаването на качеството на земите, водите и океаните са 

силно взаимосвързани и се подсилват взаимно, и ИЗТЪКВА, че към тях може да се 

подходи успешно само чрез съгласуван подход, който включва взаимнополезни 

стратегии, в т.ч. природосъобразни решения с предпазни мерки. ПРИЗОВАВА за по-

тясно сътрудничество и полезни взаимодействия между конвенциите от Рио и други 

многостранни споразумения в областта на околната среда, както и други имащи 

отношение инициативи на ООН и международни процеси. 

27. ОСТАВА ТВЪРДО РЕШЕН да укрепи полезните взаимодействия между РКООНИК и 

Конвенцията на ООН за биологичното разнообразие, включително привеждането в 

съответствие с Глобалната рамка за биологичното разнообразие за периода след 2020 г., 

и за по-нататъшно постигане на напредък по мерките за взаимно укрепване на 

съпътстващите ползи за смекчаване на последиците от изменението на климата и 

адаптиране към него и за спиране на загубата на биологично разнообразие. 
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28. ОСТАВА АНГАЖИРАН също така да търси полезни взаимодействия и да увеличи 

максимално приноса в областта на климата към и от Конвенцията на ООН за борба с 

опустиняването (UNCCD), Форума на ООН по горите, Рамката за намаляване на риска 

от бедствия от Сендай, Програмата за действие от Адис Абеба и постиженията на 

Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие и целите за устойчиво развитие. 

29. ОСТАВА АНГАЖИРАН да изтъква фундаменталната роля, която устойчивото 

управление на океаните и водите и здравите екосистеми, свързани с водата, играят за 

цялостната устойчивост спрямо изменението на климата, както и че е важно действията 

да съответстват на Десетилетието на ООН за действие в областта на водите, 2018—

2028 г. 

30. ПРИЗОВАВА всички държави членки в рамките на Международната организация за 

гражданско въздухоплаване (ИКАО) и Международната морска организация (ИМО) да 

гарантират, че международният въздушен и морски транспорт дава справедлив принос 

за постигането на целите на Парижкото споразумение по начин, който не възпрепятства 

държавите да предприемат по-амбициозни действия, гарантира екологосъобразността, 

избягва двойното отчитане и не води до нарушаване на конкуренцията по маршрутите 

или търговията, като същевременно ПРИЗОВАВА ИМО и ИКАО да продължат да 

докладват за своите дейности в областта на климата в рамките на РКООНИК. 

НАСЪРЧАВА по-специално ИМО да придвижи работата си по изпълнението на 

средносрочните и дългосрочните мерки, а ИКАО да приеме амбициозна дългосрочна 

цел за намаляване на емисиите в световен мащаб. 
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